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ОШИБКИ КОММУНИКАЦИИ КАК ПРОБЛЕМА ЯЗЫКОВОЙ ПОДГОТОВКИ БУДУЩИХ СПЕЦИАЛИСТОВ
Помилки комунікації як проблема мовної підготовки майбутніх фахівців

Misunderstandings as a subject of English training

Статья посвящена поиску эффективных способов обеспечения надежности осуществления будущими специалистами языковой деятельности как совмещенной на фоне основной профессиональной. 
Статтю присвячено пошуку ефективних шляхів забезпечення надійності виконання майбутніми фахівцями мовної діяльності як суміщеної на фоні основної професійної. 
The article provides some ideas of English teaching methods for enhancing conversational skills and ability to avoid misunderstandings in communication. 
В последние десятилетия вопросам успешной профессиональной иноязычной коммуникации уделяется много внимания: исследуются причины коммуникативных неудач, ведутся поиски путей их устранения. Любая профессиональная деятельность на международном уровне должна быть обеспечена способностью не просто изъясняться на иностранном языке, но делать это таким образом, чтобы не допустить недопонимания. 

Актуальность этой проблемы особенно велика в авиации, поскольку ошибки коммуникации стоят здесь слишком дорого. Международная организация гражданской авиации (ИКАО) повысила требования к уровню владения английским языком пилотами и диспетчерами управления воздушным движением неанглоязычных стран (Документ 9835 [1]). Проблеме обучения английскому языку пилотов и диспетчеров посвящены работы Дена Дугласа, Элизабет Мэтьюс, Джереми Мела, Марио Митсутоми, Филипа Шокроса и мн. др. Языковые катастрофы являются объектом исследования Сергея Мельниченко, Стивена Кушинга, Била Монана и др. Однако идея формирования навыков безошибочной коммуникации еще  недостаточно разработана. 
Целью данной статьи является поиск эффективных способов обеспечения не только высокого уровня владения английским языком, но и надежности осуществления будущими специалистами языковой деятельности как совмещенной на фоне основной профессиональной. Проблема исследуется на частном примере обеспечения надежности ведения нестандартного радиообмена на международных воздушных трассах.  
Анализ материалов расследования авиационных происшествий показал, что главной причиной так называемых «языковых катастроф» является не просто низкий уровень владения английским языком пилотами и диспетчерами, а их неспособность применить сформированные для нормальных условий деятельности знания, навыки и умения в экстремальных ситуациях. 

Исследования института авиационной и космической медицины свидетельствуют о том, что в критических ситуациях уровень нервно-эмоционального напряжения человека-оператора резко возрастает. Необходимость при этом вести радиообмен на неродном языке ведет к дополнительному росту нервно-эмоционального напряжения, становится тормозом к выполнению оператором его основных профессиональных функций и ведет к катастрофе.

 Целью языковой подготовки будущих пилотов и диспетчеров является формирование у них способности осуществлять языковую деятельность таким образом, чтобы в экстремальных ситуациях она не препятствовала, а содействовала надежному управлению воздушным движением и обеспечению безопасности полетов. Это возможно только при наличии устойчивых навыков распознавания ошибок коммуникации и их устранения. Формированию таких навыков должно уделяться особое внимание в процессе обучения, поскольку недопонимание может возникнуть даже при очень высоком уровне владения английским языком.

Проанализируем ошибки, которые уже некогда привели катастрофе. Наиболее типичными проблемами радиообмена [2, 3, 4, 5], являются:

– ошибочная интерпретация передаваемых сообщений;

– недостаточная устойчивость владения английским языком неанглоязычными пилотами и диспетчерами, а потому использование ими, наряду с английским, родного языка, что ведет к явлению, получившему название «переключение кода»;

– передача двусмысленных сообщений, что ведет к недопониманию;

– ошибки, связанные с особенностями грамматики английского языка 

– транспозиция чисел, то есть воспроизведение или восприятие их в неправильном порядке;

– ошибки, связанные с национальными особенностями произношения или интонации;

– ошибки слухового восприятия, например, в условиях помех;

– нарушение стандартной фразеологии радиообмена;

– ошибки обратной передачи, когда пилот подтверждает указания диспетчера с ошибками, а диспетчер эти ошибки не замечает и не уточняет принятую информацию.

Особое беспокойство вызывают ошибки обратной передачи, главными причинами возникновения которых специалисты называют [4, с. 50; 5, с. 4]:

1) сходство позывных кодов воздушных судов; 

2) только один пилот ведет радиообмен на частоте УВД, в то время как второй пилот занят переговорами со Службой автоматической передачи информации в районе аэродрома, авиакомпанией и т.п.;

3) расхождения между тем, что «на уме» и тем, что «на языке», типичные ошибки:

· прием сообщения о борте на другом эшелоне полета и восприятие информации как разрешение занять этот эшелон;

· путаница с «10000» и «11000» при указании высоты полета;

· путаница с «Правая»/«Левая» при параллельных взлетно-посадочных полосах;

· принятие ограничения воздушной скорости «сохраняйте (скорость) …» за высоту полета;

4) запрограммированный тип мышления и фактор ожидания: при приеме нечеткого/неразборчивого сигнала пилот, который запрашивает информацию, склонен услышать то, что он ожидает услышать.

В период интенсивного воздушного движения диспетчер может не слышать или даже не слушать, как пилот повторяет его сообщения, а пилот принимает молчание за подтверждение. Не запрашиваются подтверждения сомнительных сообщений (сообщений, которые были плохо или не полностью расслышаны). О существовании данной проблемы известно всем, но анализ записей радиообмена показывает, что на сегодняшний день организационные меры не обеспечивают ее решения. Более эффективным путем устранения подобных ошибок является формирование устойчивых навыков точного подтверждения сообщений и одновременно формирование таких профессионально-важных качеств оператора особо сложных систем управления, как дисциплинированность; развитые объемы внимания и способность к его концентрации, устойчивости, распределению и переключению; целостность, избирательность и точность восприятия.

Установлено, что наиболее достоверным источником познания языкового поведения пилотов и диспетчеров на международных воздушных трассах являются материалы расследования авиационных происшествий и инцидентов, а наиболее эффективным методом формирования надежности ведения радиообмена является анализ их причин.

Человек, не знакомый с трагическим опытом прошлого обречен на повторение роковых ошибок. Следует помнить, что ошибки радиообмена никогда в точности не повторяются. Исследования показали, что простое ознакомление как с результатами анализа авиационных происшествий, проведенного специалистами, так и с последующими изменениями правил ведения радиообмена позволяет лишь вооружить обучаемых базовыми знаниями, а формирование способности работать с ними достигается лишь в результате систематического комплексного анализа проблемных ситуаций и самостоятельного поиска решений.

До сих пор можно услышать споры о том, нужна ли грамматика пилотам и диспетчерам, хотя совершенно очевидно, что без знания грамматики невозможно точно ни описать ситуацию, ни воссоздать ее, что всегда несет риск возникновения недопонимания. Однако важно помнить, что грамматика в данном случае является не целью, а средством обучения. Принимая во внимание тот факт, что пилот и диспетчер в своей профессиональной деятельности являются пользователями языка, а не языковыми специалистами, главенствующей целью обучения должно стать не заучивание правил и не накопление лексического запаса, а умение действовать. То есть следует не просто учить языку, а формировать способность вести безошибочный радиообмен в нештатных ситуациях, для которых не предусмотрена стандартная фразеология радиообмена. Нужно стремиться к тому, чтобы грамматика работала, как в подсознании носителей языка: «в виде простой и логической системы, удобной и эффективной в использовании». 

Как можно больше времени следует уделять формированию способности точно понимать значение услышанного и максимально точно передавать свои мысли. Важно помнить, что нас понимают так, как мы говорим, а не так, как мы хотим, чтобы нас поняли. Любая грамматическая конструкция, которую мы используем, несет слушающему конкретную информацию, и хорошо бы самому говорящему точно понимать, что она означает. Поэтому метод сравнения должен преобладать в процессе изучения грамматики. Например: Сравните предложения и ответьте на вопрос:

1. Jane talks on the phone. 
Bob has been talking on the phone for an hour. 
Mary is talking on the phone. 
Who is not necessarily on the phone now?
2. Jane left when Tim arrived. 
Bob left when Tim had arrived. 
Tim arrived when Mary was leaving. 
John had left when Tim arrived. 
After Tim arrived, Frank left. 
Who did not run into Tim?
Для операторов особо сложных систем управления английский язык – это язык нестандартного радиообмена, целью изучения которого является ведение безошибочной, то есть не допускающей недопонимания, радиотелефонной связи с экипажами воздушных судов в нештатных, часто экстремальных, ситуациях. И ответственность за речевые ошибки слишком велика: их стоимость может исчисляться сотнями человеческих жизней. 

Проблема усугубляется еще и тем, что в процессе радиообмена «экипаж воздушного судна – диспетчер управления воздушным движением» происходит отделение звуковой стороны речи от жестовой. Поскольку отсутствие визуального контакта в первое время ведет к скованности и плохому пониманию речи даже на родном языке, особое внимание в процессе обучения следует уделять аудированию. Рассчитывать на то, что носители языка будут вести радиообмен на требуемом четвертом уровне ИКАО, вместо привычного шестого, не приходится даже при условии организации для них специального обучения и строжайшего требования ИКАО (В том то и суть человеческого фактора!), поэтому аудирование должно занимать достойное место в процессе обучения. Сегодня в Интернете можно найти очень разнообразные видео и аудиозаписи и, в частности, записи радиообмена пилотов и диспетчеров разных национальностей, что особенно важно для формирования навыков понимания национальных особенностей произношения.

Опираясь на учение Л.Н. Ланда, считающего, что следует учить не готовым алгоритмам, а способности самостоятельно открывать алгоритмы, группа авторов [6, с. 139] проанализировала причины того, что преподаватели не умеют учить думать. По их мнению, это происходить в силу таких причин:

– не всегда осознают разницу между знанием и умственными действиями, а, следовательно, учат преимущественно знаниям;

– часто не уверены в специфических умственных действиях, необходимых для решения проблем определенных групп или типов;

– не всегда знают, как формировать умственные действия.

В результате пропасть между знанием и применением знаний ведет к тому, что знания остаются пассивными и быстро забываются. Материалы расследования авиационных происшествий и инцидентов являются наиболее достоверным источником знаний об ошибках радиообмена на международных воздушных трассах, однако их использование в учебном процессе носит лишь познавательный характер. Формирование устойчивых навыков распознавания ошибок и устранения недопонимания в ходе радиообмена на английском языке, то есть сокращение разрыва между информационной и процессуальной сторонами языковой подготовки может быть достигнуто в результате проведения систематического комплексного творческого анализа будущими пилотами и диспетчерами управления воздушным движением реальных авиационных происшествий и инцидентов.

Материалы расследования авиационных катастроф содержат информацию для поиска путей выхода из проблемных ситуаций, потому они должны быть использованы для разработки проблемных заданий, деловых и ролевых игр, уровень сложности которых постепенно возрастает [7, с. 252].

Анализ авиакатастроф способствует развитию аналитического и практического мышления, способности к поиску закономерностей; умения ранжировать проблемы по степени экстремальности, принимать и реализовывать решения, излагая их на английском языке в экстремальных ситуациях, для которых не предусмотрена стандартная фразеология радиообмена. Он способствует преодолению языкового барьера, поскольку достоверно демонстрирует, что при наличии необходимых знаний, навыков, умений и профессионально-важных качеств в подавляющем большинстве случаев катастрофы можно было избежать.

Таким образом, языковая подготовка будущих специалистов неязыкового профиля должна быть организована таким образом, чтобы она способствовала достижению единого запланированного результата их профессиональной подготовки и эффективному выполнению в будущем основной профессиональной деятельности.
Одним из важных направлений дальнейших исследований в области формирования навыков безошибочной коммуникации является разработка методики использования аудио и видео материалов как наиболее достоверного источника познания языкового поведения специалистов в различных ситуациях и проведения на их основе ролевых и деловых игр.
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